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ведущей организации - Таджикского международного университета
иностранных языков им. Сотима Улугзаде - на диссертацию и
автореферат Назаровой Муниры Орryкалиевны на тему <<Грамматические

категории имён существительных таджикского языка п способы их
передачи на франчузский язык (на материале романа .Щж. Икрами <<.Щочь

огня>>), представленную на соискание ученой степени кандидата

филологических наук по спецпальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная
и сравнительно_сопоставительная лингвистика.

На современном этапе р€ввития языкознания сопоставительно-

типологические исследования рЕlзличных языков получают всё большую

академическую популярность. Особенно акту€tгIьными в этом плане являются

различные аспекты изучения словарного и фразеологического фондов, в том

числе на материале различных |рамматических категорий разноструктурных

языков. В частности, высокой теоретико-практической ценностью обладает

сопоставительно-типологическое исследование грамматических категорий

таджикского языка в сравЕении с другими языками, прежде всего с

грамматической системой французского языка. Выбор в качестве объекта

исследования грамматических категорий имён существительньtх таджикСкогО

и французского языков, по мнению диссертанта, обусловлен важностью

идентификации функционЕLпьных особенностей системы этих языков и

отдельнъIх ее элементов.

Сегодня прист€u-Iьного внимания требуют вопросы систематизации

общелингвистических обобщений теоретического и практического матери€Lла

по сопоставительному из)п{ению структурно-семантических и функцион€uIьно-

о€



стилевых особенностей раj}личных лексико-семантических групп и полей,

представленных в иерархической структуре.

Следует отметить, что в приветственном послании Лидера Нации,

Президента Республики Таджикистан ЭмомчlJIи Рахмона по случаю 20-летия

принятия Закона Республики Таджикистан (О государственном языке>>

подчеркивается, что (руководителям соответствующих структур по реализации

<<Закона о государственном языке), интеллигенции республики следует,

используя ценное наследие предков и живого языка народа, придать

национ€lльному языку свежую силу, направить самые лучшие образцы

нормированного литературного языка на службу современного общества и

булущего поколенир (<Джумхурият), J\Ъ 92, 2З июля 2009 г.).

В этой связи исследование языковых особенностей таджикского языка,

выявленных на основе письменного наследия наших писателей и поэтоЁ,

определяет научно-теоретическую значимость работы. Более того,

сопоставление выявленных особенностей с грамматическими категориями

французского языка способствует более обширному изrIению многих аспектов

заявленной темы и сокращению грамматических погрешностей в процессе

перевода р€вличных произведений, в том числе с таджиr(ского на французский.

Немаловажным является и тот факт, что результаты диссертационной работы

имеют большое значение для дальнейших разработок по целому ряду

акту€Lльных лингвистических проблем.

Науrные разработки в области сопоставителъного, типологического и

сравнительно-исторического языкознания настолько взаимосвязаны, что без

обращения к вопросам художественного перевода успешное проведение

полноценных исследований в области типологии и сопоставительной

лингвистики не представляется возможным.

В этом аспекте диссертация Назаровой М.О. является весьма актуаJIьным

исследованием срезе сопоставительной типологии таджикского

французского языков. Охватывая широкий диапЕвон языковых фактов' и



факторов, диссертант достаточно полно раскрывает общие для сопоставляемых

языков процессы и закономерности и систематизирует специфические для

каждого из них явления. Анализ грамматических категорий, определение

степени семантической достоверности перевода с таджикского языка на

французский, выявление способов переводd с одного языка на другоЙ имеют

большое научное значение как для разработки общей теории семантических

полеи, так дJIя выявлениrI общих, универсаJIьных, типологически

совпадающих признаков исследуемых языков. Этим обусловлена бесспорная

нау{ная новизна и актуЕlльность диссертационного исследования Назаровой

грамматике таджикского и французского языков с момента ее становлеЕIия

направлен на исследование вопросов лексиIIеского плана, хотя

освещение rрамматических аспектов н€LзванньIх языков в

акцент был

проблемное

конструктивном ключе никогда не теряло своей значимости.

Работа Назаровой М.О. имеет неоспоримую теоретическую и

практическую ценность, поскольку содержит ряд важных наблЮДенИЙ И

выводов о сходствах и р€lзличиях грамматическИх категориЙ ИМеН

существительных таджикского и фрайцузского языков.

Важным является утверждаемая в рецензируемой работе мысль о том,

что при рещIизации языковых признаков и свойств в каждоМ иЗ языкоВ

обнаруживаются такие дет€Llrи, которые при IM автономном из}п{ении

недоступны или труднодоступны непосредственному наблюдению.

При рассмотрении языкового материала Назарова М.О. опирается на

работы русских, таджикских и зарубежных лингвистов: в.г. Гака, н.А.

ШигареВской' Г.В. Степанова' ю.А. РубинчИка, С. Ализода, Ш. Ниязи, ITT.

PycTaMoBZ, С. Халимова, Б. Камолиддинова, Мартен Рижела, Жан Кристофер

Пелла, Ж. Щамур€ш, Рене Риул, Р.Л. Вагнер и др.

Выбор в качестве объекта исследования наиболее употребительнОГО В



любом языке лексического пласта, а в качестве источника языкового материшIа

- произведения признанного мастера художественного слова Дж. Икрами

позволил автору диссертации провести интересный, глубокий анЕLIIиз

рассматриваемой темы достаточно полно и систейно осветить вопросы,

связанные со структурно-семантической спецификой имён существительных в

обоих языках. Анапиз синтаксических особенностей и их функционЕIгIьно-

синтаксическ€ш характеристика дала возможность выявить сходства и

р€tзличия, а также общность информативной нагрузки в сопоставляемых

языках.

Практическая перспектива диссертационной работы определяется,

прежде всего тем, что её результаты моryт быть полезны при изучении

лексического строя французского языка в таджикоязычной аудитории,

поскольку без знаниrI семантико-синтаксической природы языка и его

структурных характеристик неизбежно возникают трудности при переводе не

только лексических единиц, но и Iрамматических конструкций.

Щель диссертационного исследования закJIючается в сопоставительно-

типологическом изr{ении црамматической категории имен существительных;

комплексном анализе категорий числа, определенности и неопределенности

имени существитепьного в таджикском языке в сравнении с французскиМ на

основе романа Щж. Икрами <,Щочь огнrD) и его перевода на французский яЗык;

выявлении и классификации общих и отличительных особенностей

грамматических категори й, их специфических характеристик и др.

Структура диссертации соответствует целям и задачам исслеДования.

Работа состоит из введения, обзора теоретических источников, двух ГлаВ,

заключениrI и списка использованной литературы (научной и художесТвенНОй).

Во введении излагаются цели и задачи диссертационного исследования)

обосновываются его акту€tльность, новизна, теоретическ€ш и практическая

значимость, укulзываются источники анализируемого материаJIа И

раскрываются методы его интерпретации.



в первой главе <структурный анаlrиз категории числа имени

существительного в таджикском и французском языках) рассматриваются

общие и отличительные особенности категории числа имён существительных

таджикского и французского языкоВ на материЕUIе произведений <<.Щочь огня))

щж. Икрами. особое внимание уделяется переводному контексту.

заслуживают внимания наблюдения диссертанта относителъно

классификации суффиксов на основе специ€lлизированных источников. особое

место занимают категории множественного числа и суффиКСЫ ((ЦО)), ((ОН)),

((гон), ((вон), ((ён)) и их французские ан€шоги. Указанные суффиксы подробно

описываются посредством художественных примеров, что

диссертанту выделить идентичную функчию некоторых суффиксоЬ

таджикского языка во французском переводе.

Во втором рЕвделе первой главы рассматриваются вопросы, связанные с

функциональной характеристикой суффиксов. В чаСТносТи, ДИССеРТаНТ

ук€tзывает на неверный перевод целого ряда JIексем и некоторые пропущенные

части текста языка оригинала, что отражается на смысловом содержании

перевода.

Щиссертант фокусируется на теоретическом обобщении обширных

русском, таджикском, французском языках,

часть исследования предстаёт достаточно

возможность системного сопоставительно-

типологического освещения и разработки проблем структурно-семантической

организации французского и таджикского языков.

следует отметить, что рецензируемЕuI работа значима с точки зрения

теоретического обобщения и систематизации

исследования граN,Iматической структуры,

функционЕlльных и семантических особенЁостеЙ в рЕ}зносистемныХ языкаХ

(таджикском и французском).

позволило

теоретических источников на

благодаря чему теоретическая

обоснованной и обеспечивает

критического

р€lзличных

осмысления,

направлений

Во второй главе диссертации <<Семантический анализ категории



неопределенности и определенности имени существительного в таджикском и

французском языках), состоящей из пяти разделов, выявляются сходства и

рЕrзличия категории неопределенности определенности на основе

художественного произведения. Первостепенную роль Здесь и|раЮт

морфологические, синтаксические функционЕlJIъно-синтаксические

характеристики названных категорий. ,Щиссертант настаивает на том, что

выражение неопределенности зависит от позиции слова, н€UIичия специ€rльных

условий для реализации рЕлзличных црамматических средств и умения Йми

оперировать.

Немаловажнм позициrI отводится здесь наблюде""1, автора, связанным

с особенностями перевода неопределенного артикJrя в таджикском языке.

женский и мужской род, в таджикском языке данная грамматическая категория

отсутствует.

При описании полных и неполных эквиваJIентов диссертаНТ

использов€UIа комплексный подход к рассмотрению семанТиЧеСКИХ

особенностей категории неопределенности и определенности имени

существительного в таджикском и французском языках.

В заключении подводятся основные итоги проведённого исследоВаНИЯ)

делаются выводы и обобщения.

Резюмируя содержание работы, отметим актуаJIьность темы

исследования, практически по всем пунктам, приведенным в нау{ном аппарате

диссертации. она также определяется вкладом диссертанта в решение

структурно-семантических и функцион€tпьно-стилистических вопросов в

сопоставляемых языкЕlх, потому как они характеризуются широким

распространением во всех жанр€lх и речевъIх стилях, а также гпубокиЙ

коммуникативным своеобразием.

вместе с тем, хотелось бы отметить некоторые недочёты работы и

выск€вать свои пожелания:



<<,.Щочь огня), но и из других источников. В частности, в автореферате

проведенного исследования

содержательную значимость.

автореферата заключительных положений

повысило бы его (автореферата)

Краткие выводы к каждой главе диссертации позволили бы установить

степень решенности поставленных автором задач.

4. Формулировки некоторых задач, которые были определены

диссертантом во введении работы, представляются недостаточно

чёткими и конкретными.

5. В работе наблюдаются грамматические ошибки, а также стилистические

и технические погрешности.

Тем не менее, указанные замечания не снижают общей неоспоримой

теоретической ценности и практической значимости предпринятого

исследования. Автор проделuLла большую работу по изучению грамматических

категории имён существителъных в таджикском и французском языках на

матери€lле художественных текстов, в частности произведения .Щж. Икрами

<<.Щочь огня). Выводы диссертанта представляют несомненный интерес для

филологической науки, их также можно успешно использовать при обучении

таджикскому и французскому языкам.

По теме диссертации опубликовано десять на;rчных статей, в которых

отражена проблематика, содержание и важнейшие резулътаты проведённого

исследования, - все в рецензируемых изданиях, рекомендованных ВАК

Российской Федерации,

Щиссертация Назаровой Муниры Ортукшrиевны представляет собой

законченное исследование, соответствует требованиям ВАК Российской

1. В нuLзвании диссертации указано конкретное произведение, но при

анаJIизе диссертант приводит примеры не только из романа Дж. Икроми

(см. стр. 21) некоторые

пусть в незначительной

2. Включение в текст

примеры выбраны из произведений С. Айни, что,

степени, но идет вр€tзрез с зЕuIвленной темой.

J.



Федерации, предъявляемым к кандидатским диссертациям, а её автор

засJryживает присуждения ей искомой уrёной степени кандидата

филологических наук по специ€tпьности 5.9.8 - Теоретическ€uI, прикJIадная и

сравнительно-сопоставительнЕUI лингвистика

Внешний отзыв обсуждён на совместном заседании кафедры общего

языкознания, и сопоставительной типологии, и кафедры романо-германских

языков ТМУИrI (протокол Jr,lb 5 от 05. |2.2О23 r.).

Заведующий кафедрой романо-германских языков,

ТМУИЯ им. Сотима Улугзаде,

кандидат педагогических наук, до

Специальность 13.00.08-Теория и методика

про фессион€tльного образов ания (иностр. языки)

Эксперт: кандидат филологических наук,

кафедры романо-германских языков,

ТМУИЯ им. Сотима Улугзаде

Подписи Т.А. Назиркулова и З.Ш.

заверяю, управление кадров и спе

ТМУИЯ им. Сотима Улугзаде

Адрес: 7340|9, Республика Таджи
г. ,,Щушанбе, ул. Мухаммадиева |7lб
Телефон : +992-З7 2-З 2- 5 0 -00

ddzt.tj
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